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FORMUL-AIRE 

4.    DEP"RIERES''45^*'v 

POUR   LES    PENSIONNAIRES.'' 

SMt  çé* effet  seront  éveillées  le  matirt,   elles  ferpnè'  Itr 
signe  de  U  Ci'oix  et  donnerhnt  leur  cuur  à  Dieui  en''"' 
'\eisarit:    ■  *'   .'     :  •  ,.   ,   ■.^/-■-.  ' -.'^ 

MON'  DIEU»  je  Vous  lionne  'linon  cœun  prei'f 
neï-le»   s'il  vous  plaît,    afin  qu'aucune  créa- v 
ture  ne  puisse  jamais  le  posséder. 

C'e9tpour  l'amour  de  vous,  montrés-doux  Jésus* 
que  je  tek  lève;'  plaise  It  votre  hoiité  infinie  de  nie^ 
gîrdeî'  dç  tbtft  mal,   de  oAe  vÎMff r  i>at  vos  samtes  lErra*  '" 
ces  et  biènédidtlon's,   et  de  me 'conduire  à  la  vie  étèr  ^ 
nelle;     Aihsi  isoif-il. 


ïV 


1: 


Etant  sorties  du  /»/,  elles  f  rendront  d^  l*JEan  B4nits^  <#- 
,ie  mettront  à  genounpour  adorer  Dieu,  en  disant  s  ^J^ 

PROSTERNE'E  très-huiàbB^Wéiit  aust  pieds  de'' 
votre  souveraine  et  divine  Majeijté,  je  vous  adii*;  î! 
je  voué  héùh  et  glbriée,  ô  trèé^ainte  Triiiité,  Di^  ^ 
Tout-puissant,  Père,  Fils^  et  Sàint-Egprit  ïjë  V6U*f* 
loue  et  remercie  de  toute  Paffection  de  mon  cœur,  de 
tousjes biens  que  j'ai  reçus  de  votre  pure  bpnté.et  grau, 
de  miséricorde,  et  particuliëfèment  dé  ce  qu'il  '  vpus  iT^ 
pîû  de  me  consei-ver  jusqu'à  ce  jour  pour  croUne  enf 
votre  winte  crainte  et  amour  :  Faites-moi  là  grâce  de  * 
l'employer  tout  à  votre  gloire,  et  de  nfe  vous  offenéer  " 
j  amais  mortellement.    Ainsi  soit-il.  * 
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T'ff^-i---^*^  OraitêH  à  ta  Sainte  Viergt.. * ►  ' '*-'■  ••i»-»"^ •>  •<«««. 

O  Très-Sainte  Vierge  ;  très-puissante  Reine  «lu  ' 
Ciel  et'âé'la  terre/  ma  chère  Avocate,  je'voui  '> 
•allie  et  honore  de  tout  mon  cœur,    vous  suppliant 
très-hurohlfment  de-  m^Msister,  secourir  et  aider  en 
toutes  mes  nécessités  spirituelles  et  coi'porellea,   et 
princip^mejotà  l'heure  de  ma  mort.     Ainsi  toit-il«\rr 

j1  l*Ânge  Gardien, 

O'  Mon  cher  Ange  Gardien,  mon  maître,  mon 
•guide,  mon  gouverneur,  protecteur  et  très- 
saint  et  très'fidèle  ami,  auquel  j'ai  été  commise  dès  le 
moment  de  ma  naissance  ;  enseignez -moi,  gouvernez- 
moi,  et  me  conduisez  par  le  sûr  et  droit  chemin,  afin 
que  par-votre  assistance  je  puisse  jouir  aVec  vous  de  la 
vie  éternelle.     Ainsi  soit -il.      »;  .  /  <. 


»  j. 


.;-l 


^if  * 


En  u  Peignant,    "^m  -^*^""'  ''t:^''' 


SEigneur,  mon  Dieu,  je  vous  supplie  tre8*hum- 
blement,  que  mes  pensées,  paroles  et  actions 
aofent  toujours  accompagnées  de  votre  sainte  crainte, 
afin  que  jamais  elles  ne  vous  déplaisent.     Ainsi  soit-tl* 

£n  se  eoëffknt, 

MON  Sauveur  et  mon  Dieu,  votre  divme  tête 
a  été  couronnée  d'épines  :  faites-moi  la  grâce 
de  ne  souffrir  d'ornemens  sur  la  mienne,  qu'autant, 
que  la  bienséance  le  demande,  puisque  la  modestie  est 
le  plus  bel  ornement  d'une  fil|^e  Çbrétiçoae»  etçi^i^i 
^^*f!^? ff  .^^*^j^?*'" oublier.'  :-iy,i:i  ^ v-,ïS"r^i^^> i" 
..f/^^r^v/r'^r-*:  En  s'hahiUant.    ^' '^^:^'^^{ ,-1^^^ 

SEIGNEUR,  rendez-moi  la  robe  d'innocente  et 
d'immoralité  que  j'ai  perdue  par  la  désobéissance 
de  notre  premier  Père  ;  et  faites  que  je  ne  mette  jamais 
ma  gloire  dans  ce  qui  doit  faire  ma  confusion.    Ainsi 

SOlt-lI. 


,/k  H-v  n'\,*:.% 


■mu 
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En  Si  /ànfûtir  les  inaim» 


'■  ^  >■ 


QUE    \t  nng  et  que  l'eau  qui  lortirent  de  votre 
précieux  C6té,   ô  muti  Jssus,  lavent  les  souil- 
lures de  mon  ame.     Ainsi  soit-il. 

Mtant  toutes  habillées,  elles  iront  à  l*  Oraison  dire  les 
prières  suivantes  .*  POJIciante  seule  les  disant  tout 
haut,  et  les  autres  tout  bas,  -^  . 

In  nomine  Patris,  et  Filii»  et  Spiritus  Sanctî.     R* 
Amem-.5.:;- •:•;   -v-.  c  i-v." ■-■>'''■■;  "  ■■■■'.  .^'■'•a  ■         <* 
Actes  d'Athration,  d'Action  de  Grâce  H  d'Offrande. 

MON  Seigneur  et  mon  Dieu  en  m'unissant  avec 
tous  les  Elus  qui  sont  ici  bas  et  dans  le  Cid» 
je  vous  adore,  je  vous  aime,  et  vous  rends  grâces  de 
tous  les  bienfaits  que  j'ai  reçus  de  votre'  infinie  bonté» 
particulièrement  de  ce  qu'il  vous  a  plû  de  me  créer  a 
votre  image  et  ressemblance  \  de  me  conserver  jusqu'à 
ce  jour,   d'être  mort  et  crucifié  pour  moi,   de  m'avoir 
lavée  dans  votr^sang  précieux,  après  avoir  souffert  pen- 
dant votre  vie  mortelle  tant  de  peines  et  tant  de  tour- 
mens  pour  moi,  de  m'avoir  appellée  a  la  foi  et  à  la  reli- 
gion Catholique»  Apostolique  et  Romaine,  de  m'avoir 
tant  de  fois  pardonné  mes  péchés,  de  m'avoir  préservée 
cette  nuit  de  mort  subite,   et  de  tous  les  dangers  qui 
m'aoroient  fait  tomber  dans  le  mal,    si  je  n'avois  été 
soutenue  par  votre  puissante  et  miséricordieuse  main. 
Hélas  mon  Dieu  1    comment  reconnoltre  tant  de  fa- 
veurs, moi  qui  ne  suis  rien»  qui  n'ai  rien,  et  qui  ne  puis 
rien  ?  Je  vous  consacre,  offre  et  dédie  mon  corps  avec 
tous  ses  '^?Xi%%    mon  ame  avec  toutes  ses  puissances» 
mon  coeur  avec  tous  ses  désirs,    toutes  mes  pensées» 
paroles  et  oiuvres,  mouvemens  et  respiration  \  protes- 
tant avec  l'aide  de  votre  saiute  grâce,   de  ne  vouloir 
penser,  dire  ou  faire  aiicune  chose  aujourd'hui  et  tou- 
jours»   que  pour  la  plus  grande  gloire  et  louange  de 
votre  très-saint  nom.    Ainsi  soit^iL 

A3  •     s'^ 


*   ';' 


f!;' 


!*'■'■' 


Vfi 


..■>A^.! 


) 


t  » 


^1-ijif 


t  '•  t' 


p 


.^'^X 


à:^ 


?fti 


t;^;^'  i-i-r^^^'^f^ 


.4fv 


>f- 


,S    >. 


Il 


'»      •    *» 


ifa 


«        1      t       *  "5  -  • 


•i-Vi,".    '..t.^ï; 


«    '-v 


,U>.  f-''  -^ 


,   .s  ,i>. 


>'  '  ,♦ 


t  j'      »  < 


.*)".' 


!!>:  i 


•.«H. 


*,l,■^^ 


■•l,  'fc.^ 


*>  1 


*•!., 


^fc   -'  /  •  .'".+>    h)t  ''h'  *i.    » 


i^j   r,    •«,  ;i 


*«•    '1    ,  < 


vj  >•?]' 


H  M. 


J   Mv    > 


r-^ït':*  +!  ^;s    ^jt  -^»  r,  ,:^,ii 


^'.  '' 


»  i 


imdt  ifrrlî 


■^  »  -"« 


f,    -Ai-*' 


./.O  V 


-àvti' 


»i<  ,.y''%;»  r.)  > 


4^: 


■viïf»      i    VV  ,1 


.s^"^*:' 


»i.» 

\i'. 


'*n-»r;:'*  î' 


•  ,  «i^ïj  ,t. 


'  >•  •>• 


tlî 


Ir'         » 


■^^  -v- 


*v 


i,   "./  ff  / 


iV        « 


av^ 


vrf.' 


»  *   .  <    '  \*- 


rf#  ^        i\  %*-      \    <-  (        tr       V 


Si    •*?<?»' 


'\ 


'f:j 


'( 


!  -ï  ->      ^'■"^ 


1    -i.   >i'i  »    '^. 


Xt' 


',  4      '«  V''j      '.      JÎ^'H    V    <  I, 


!-W,vï' 


t      î 


,'    t 


■  i'  • 


t# 


"-.ij 


"  "  fi 


',W 


\     1 


V 


«I 


E  X  E  R  C  I  C  E 


DE  CHAQUE  JOUR.*, 


..■7.'.; 


F  BIERE  DU  Matin. 


y: 


Denedicta  lît  tancta  &  individua.TrinitaSy'nuhc  ftf 
•emper»  &  per  infinita  saecula  ssculorum.     Amen. 


T^OTRE    Pcit,  qui 


û'i 


PAT]ER  Notter,   qui 
es  in  coelit»   Sancti- 


ètes  aux  cieux,  que 

votre  nom  soit  saxictiHét  ficetur  nomen  tuum»  adve- 

que  votre   règne    arrive,  niât   i«gnum  tuum«    fiât 

que  votre  volonté  soit  faite  voluntas  tua  sicut  in  cœlo 

en  la  terre  comme  au  ciel,  et  in   terra.    Panem  nos* 

X)onnez-nou8  aujourd'hui  trum  quotidianum  da  nobia 

notre  pain  quotidien,  et  hodiè,  et  dimitte  nobis  de- 

pardonnez-nous  nos  offen*  bita  nostra,  jsicut  et  nos 

ses,  comme  nous  pardon*  dimittimus       debitoribus 


nostris,  et  ne  nos  inducas 
in  tentationem,  sed  libéra 
nos  à  malo.     Amen,    i  > 

:fM'^,  --x  -««^ "  *-tf^  /•i.vt  ''dit:,- 

A  VE  Maria,  gratîa 
.,£jL  plena,  dominus  te- 
cum  :  benedicta.tu  in  mu- 


nons  a  ceux  qni  nous  ont 
offensés,  et  ne  nous  indui- 
sez point  en  tentation, 
mais  délivrez-nous  du  mal» 
Ainsi  soit-il. 

JE  vous  salue,  Marie, 
pleine  de  grâce,  le  Sei- 
gneur est  avec  vous  :  vous 
êtes  bénie  entre  toutes  les  lieribus,  et  benedictus 
femmes,  et  Jésus  le  fruit  fructus  ventris  tui,  Jesi^, 
de  vos  entrailles  est  béni.   \.,^.^^  *.|*>^  V  ^  î^  .  i^*? 

Sainte  Marie,  mère  de        Sanicta    Maria^  'mater 
Dieu,'  priez  pour  nous  pé-    Dei,    ora  pro  nobis  pec« 
cheurs,    maintenant  et  à    catoribus,  nunc  et  in  horâ 
l'heure  de  notre  mort.«-    morûi  nottrx.    Amèm . 
Amsi  «oit-iI»  ' 
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$^  Formutairê 

J£  croîi  cii^lMctt    le  /^RfiUÔ    in    Dèiim 

Père    tout.puisMat,  Vy  Patrem  omnipoten- 

créateur  du  ciel  et  de  U  tem,  *  creatorem    coeli  et 

terre,   et  en  Jesut-Christ  terre,  et  in  Jeium  Chrii. 

•on  Fils  unique;  riotreSei-  tun>  Fiiiiim  ejut  unicum, 

Sneur,  qui  a  été  conçu  du  Dominum  nostrum,     qui 

aint  EHprit,  est  iié  de  la  conceptus  eat  de  Spiritu 

Vierge  Marie,-   a  iDnfrert  Sancto,    natus  ex  Maria 

tout  Ponce  Pilate,   a  éié  virgine,  pa8<tu8  sub  Pontio 

crucifié,  est  mort  et  a  été  Pilato,   crucifixus,    mer* 

enseveli,  est  descendu  aux  tuus  et  sepultus,  descendit 

enlèrs,    le  troisième  jour  adinf;ros,  tertifldiéW^ui'* 

ctt  reesusdté  des  morti,  rexit  à  mortuis,   ascendti 

est  monté  aux  deux,   est  ad  cotlos,  sedet  ad  dexte«< 

assis  à  la  droite  de  Dieu  le  ram   Dei  patrit  omnipo* 

Père  tout-puissant  d'où  il  tentis,    inde  venturus  cH 

viendra  juger  les  vivans  et  judicare  vîtos  et  mortttot^ 

lei  morta.  Je  croit  au  Saint  Credo  in  Spiritum  Sanc» 

Esprit,    la  sainte  Eglise  tum,    sanctam  Ecclesiani 

Citboliqw,  la  communi-  Catholicam»     Sanctorum 

on  dea  Saints,   la  rémissi-  communionem,     remisaio* 

on  des  péch^,    la  résur-  nem  peccatoramy    camia 

reetion  de  la  ehair,   la  vie  resurrectionem,    vitam  «• 

éternelle.    Ainsi  aoit- il*  temam.     Amen,   q     v'> 

JE  me  confesse  à  Dieu  'f*t  Onfitecir  Deà  omni* 

tout-puissant»    z,  la  \^  potenti.  Beats  Ma* 

Bienheureuse  Marie  tou-  ris  se*nper  virgini,  Beito 

jours  vierge,   à  Saint  Mi-  Michaèli       Archangelo» 

chel  Archange^  à.  Saint  Beàto   Joanni    Baptists» 

Jean  Baj^iste,  aux  Ap6*  Sanctis  ApostoGsPetroet 

très  Saint  Pierre  et  Saint  Paulo,  et  omnibus  Sanctit 

Paul,  et  à  tous  les  Saints  (et'tibi,  Pater,)  quiapeè- 

(et ^  vous,   mon  Père,)  cavi nimis cogitatione, ver- 

parceque  j'ai  grandement  bo  et  ooeré.    Meâ  cufpâ» 

péché  en  pensées,  en  pà-  meâ  cuipâ,  meâ  maximâ 

rôles  et  œuvres  :    par  ma  culpâ,  ideô  precdr  BeaUm 

f  autcy  par  ma  faute»  par  ma  Maiiam  lemper  tlrgtnem, 


:| 


dt  Frièrti*  r  '    7» 

trèi-graiHie  faute.  C'est  Beatum  Miètia^em  Ar«^^ 
pourquoi  je  prie  la  bien-  changelum,  Beatum  Joan* 
heureuse  Marie  toujours  nem  Baptistam»  Sanctoi 
vierge,  Saint  Michel  Ar-  Apostolos  Petrum  et  Pau- 
change,  Saint  Jean  Bap-  lum,  et  omnes  Sanctos,  (et 
tisie,  les  Apôtres  Saint  te,  pater,)  orare  pro  me  ad 
Pierre  et  St.  Paiil,  et  tous  Domiaum  Dwi  ^o^^il. 
les  Saint8,{et  vous,    moo    trum*  X     »i.  '     iJ 

père,)  de  prier  pour  moi  le 
Seigneur  notre  Dieu 

Que  le  Dieu  tout -puis- 
sant nous  fasse  miséricor- 
de, et  que,  nous  ayant  par- 
donné nos  péchés,  il  nous 
conduise  à  la  vie  éternelle. 
Ainsi  soit-il. 


i 


Misereatur  noitrl  om« 

nipotens  Deus,  et,  dimit*,^ 

sis  peccatis  nostris,    per«^,«^ 

ducat  nos  ad  vitam  «tert  > 

men.    * 


îf 
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Que  le  Seigneur  tout-  tndùigentiam,    al>8o1u«^ 

puissant  et  miséricordieux  tionem  et  remissionem  pec* 

nous  accorde  le  pardon,  catonim  nostrorum  tribuat 

l'absolution  et  la  rémission  nobis  omnipotent  et  mt- 

de  nos  péchés.       Ainsi  seiicon  Dominus,  Amen*\ 

soit-il.              -.  ...      ,,  ..-^. .;..-:-■,  .,;.^.^,,. 


Litanies  du  St,  Nom  de  JESUS, 


,.yy 
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SEIGNEUR  ayez  pi.  |^  YRIE  eleison, 

tiède  nous.  JRl 

Christ  ayez  pitié  de  nous.  Chritte  eleison* 

Seigneur  ayez  pitié  de  n.  Kyrie  eleison.   i^,^i,,^ 

Jésus  écoutez-nous.  Jesu  audi  nos.  ^' 

Jésus  exaucez-nous.  Jesu  exaudi  nos.    t]    ,  .,  j 

Père  céleste  qui  êtes  Dieu,  Pater  de  cœlis  Deus,  mi- 

ayez.  serere  nobis 
Dieu  le  Fils,  Rédempteur  Fili    Redcmptor    roundi 
du  monde,              ayez.  Deus,  miserere  nobis.     ^' 
Dieu  le  Saint-Esprit,  ayez.  Spiritus  Sancte  Deus,  mi. 
Trinité  Sainte,  qui  êtes  un  Sancta  Trinitas  unus  De- 
seul  Dieu»              ayez.  us,  miserere  nobis. 
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Jëiùs  8i)féndéùr1il(i^Pèi^^  Jesa  spleiidûr  Pàtriar;  tiilif,' 

ayéii* 

Jé^os  éblk  dé  la  |i^mière  Jeiti  candorlucjs  >etWniâr,' 

Jésus  Rdf  de  ^oirétâyêis.  Jesii  K<e1c' glôrîaê^        "iitfV 

Jésus  Soleil  de  justice;  JesU  Sol  justitiie^       mis» 

a/ez. 

Jésus  Fili  de  la  Vierge  Jesu  Fili  Mari*  Vîrjgînîéi" 
Marie»                    aye2.  mis» 

Jésiïs  admiitible,       ayez.  Jesii  adftiinibitis',         mis. 

Jésus  Difeu  fort,       aye^.  Jesu  Deus  fortis,         mis. 

Jésàé  Pèirë  des  si^cteii  à  Jesîi  Pater  futuri  sxci'dti, 
venir,                      ayéi^.'  mis. 

Jésus  Ange  du  grand  Con-  Jesu  magni  consilii  Ângé- 

•eU;  &ye^.  lc>  mis* 

Jésus  très-puiitagt,  aye2.  Jesu  poteAtiSsimie,       mis. 

Jésus  très-patleht,     ayez.  Jeiiu  patientissimei      mis» 

Jésus  très'obéissant,  ayez.  Jesu  obédieniissiihe,   mis. 

Jésus'  dbùx  et  hùnflîblé  de  Jesu  mitis  et  hùmiliS'  cor- 
cœur,                       ayez.  de,  mis. 

Jésus  amateur  dé  la  chaste*  Jesu  an^ator  castltatis,  m. 
té,                           ayezV 

Jésus  gai  nous  aiUielz,  Jesu  amàtor  noiter»    mif^^ 

^  '■■"  ■'■■■  ■.,   zytt,  :  ■■.-■y_--.'y^.y:':\f  ^y ':':'..:f^_if: ^ 

Jésus  Dieu  de  paix,  ayez.  Jesu  Deus  pacis,        mis. 

Jésus  auteur  de  la  vie,  JesU  autor  vitàe,  mis. 

ayez. 

Jésus  l'exemple  des  ver-  Jesu  exeUnplai' virtutum,' 
tuS,                        ayez;  mîsl 

Jésus  zélateur  des  atnes,  Jesu  zèlator  animaiurny  ni, 

Jésus  notre  Dieu,     ayez.  Jësu  ï)eus  nostér,       mis. 

Jésus  notre  refuge,    ayez*  Jésu  refugium  nostrum,  m, 

Jésus  Père  de»  oaUvres.  Jésu  Patèr  naunerum    m. 

•  ' f-'t — 

ayez. 
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/ésos  trésor  des  fidèles,  Jesu  th(;s%urui  ^delium^ 

ayez,  mis,      ' 

Jésus  boî!i  Pasteur,    ayez,  Jesu  bone  Fastpr»   ^  ^s. 

JSésus  vraie  lumière,  iayéz.  Jesu  lux  vera,  nus. 

Jésus  sagesse  éterjielle,  Jesu  sapientia  jff^^rQ^»  fois* 

Jésus  bonté  .infinie)   fiy«z.     jesû  bpnitas  jnfîpit?»  jR^s» 
J^sus  notre  voie  et  notre    .Jesu  via  et  vîta  ppstrfli  ixus* 

v^c,  ayez. 

Jésus  la  ioie  des  ^nges;        Jû^  £^i;i,4|*l^À|^loniim» 
"  '■"  ''ay^z.  '"'■.;  '■  mîg, 

Jésus  le  Roi  des  PatHàr.    Jesu  Rex  Patriarcharumy 

ches,       ^-  .^.,.,'    Ky*:z.    :^^^  ^     ., /..,.ws-.^^  ..inis» 
Jésus  l'inspiration  dés  Pro-  '  Jesit  inspiratpr  Propljieta*  . 

phètes,  ayez.       rufn»  mis. 

Jésus  le  Maitredes  Àpô-    Jesù  Magiste.r  App8to)o« 

très,  ayez.       rum,  mis. 

Jésus  Docteur  des  Evsui-    jes^  Doçtor  Ev^ngelis^» 

gelistes,  *      ayez.       njip,  .        ,^,:        .   .nus. 

Jésus  la  force  des  Marjtyrs,     Jesu  fortîtudo  Martyrum  » 

ayez.  -  /  mis» 

Jésus  la  lumière  des  Co'n-     Jesù  lumen  Confessôruniy 

fesseurs,  ayez.  .    ^  ..mis. 

JébusUpuretédiesyiérges,  .Jesu  ^pûritas  .Virginum» 

ayez.\^..-        ,..;  v  .n|i8« 

Jéi^us  la  Couronne  de  tous  '  '  Jesû    cbrona    Sanctor^ni 

les  Saints,  '     .    ^  ayez,       omnium,  ^,^"    .       ,  nus» 
Soyez -nous  propice,  Jésus,     Propttius  esto.    Parce  no* 

pardiinnez  nuus.  bis  Jesu. 

Soyez  nous prop.çe,  Jésus,     Propitius    fs.tj),.    £xa)idi 

exaucçz-iious.    '      '*      '".'    nos  Jesu.  ^       .     .    ' 
De  tout  mal,     Délivrez-'  Ab  on^ni  malo,    .Libéra    * 

wiUS»  .-    ,         .^  nos  Jfesiu    .;,    ,. ^ 

De  tout  pécM,        réîiv.     Ab  on  ni  pçccatp,    .   îib. 
Dé  votre  coït  re,      Déliv.    Ab  iiâ  îuâ,    '  *   lib« 

Des  embûche»  du  Diable,    Ab  insidiis  djàbolii      lib. 
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JDe  l'éiprit  de  fortiiication,    A  tpiritu  fornîcationis,  lib. 

A  mortepfrpetiii».    t-b. 


£^e  la  toiort  létérnelle, 

DéUv. 

Du  mépris  de  vos  inspîratû 
onsy.  Déliv. 


A  neglectu  inspiratiohum 
tuarun^  lib. 


Par  lé  mystère  de  votre  Per  mysterium  sanctas  în- 

saihte  incarnation»  Dél.  carnatidnistuse,       lib* 

Par  votre  naissance}  Déliv.  Per  nativitatem  tuam,  lib. 

Par  votre  enfance,  Déliv.  Per  infantiam  tuam,     lib* 

Piir  votre  vie  toute  divine,  '  Per  dUvinissimam  vitam  tu- 

♦^'^"^                         Déliv.  am.                          lib, 

Par  vos  travaux,  .   Déliv.  Per  labores  tuos, ,        lib. 

Par  votre  agonie  et  votre  Per  agoniamet  Passionem 

;  ;   passion,            .  DéUv.  '       tuam,  ^,ft  1*^» 

Psfr  votre  crois- et  votre  a-  Pèr  Crucetn  et  derelictio- 

bandounement,. ,  Déliv.  '      neni  tAiam,  .  lib. 

Par  vos  langueurs,  Déliv.  Per  languores  tuos,      lib. 

Par  votre  inort  et  votre  se-  Per  mortem  et  sepulturam 

r:Z    pulture,  "^?r'     Déliv.  tuam,       I  V"           lib. 

Par  votre .  résurrection, .  Per  Resunwctionem  tuam, 

Déliv.  lib. 

Par  votre  ascension,  Déliv.  Per  Asceosioncfm  tuam,.  li. 

Par  vos  joies,           Déliv.  Per  gaudia  tua,            lib* 

Par  votre  gloire,      Déliv.  Per  gloriam  tuam,^        lib. 

Agneau  de  Dieu,,  qui  ef*  Agnus  Dei,  qui  tollfs  pec- 


facez    les    péchés' .  du 
'    inonde,  Pàrdonneztnous 

Jésus. 
Agneau  dé  Dieu,  qui  effa- 
cez les  péchés  du  moade, 
''"  Fxaucez-iiob^  Jésus. 


cata  mundi,  parce  nobis 
Jeliu.  .         _   ^  7 

Agnus  Dèi,  qui  tollis  pec-* 
cata  mundi,  Exaudi  nos 
Jesu. 

Agneau 'de  Dieii,  qulef-    Agnus  Dei,  qui  tollis  pec- 
:    facèz    les    péchés    du        cata     mundi,  Miserere 
monde,    ayez i pitié,  de        nobis  Jesu*.  r  , 
nous  Jésus.  '  ' 

Jéaus  écoutez -nous.  '   Jesu  audi  nos.       / 

JjQsut'Cxaucez-noui.  Jesu  eiaudi  nos*. 
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V.  Daignez,     Satg    ar, 

pendant  ce  jour. 

R.  Nous  conserver  pura 

et  sans  péché. 

V.  Ayez  pitié  de  nous» 

Seigneur. 

R.  Ayez  pitié  de  nous. 

V.  Seigneur,    que   votre 

miséricorde  se  répande  -sur 

nous. 

R.  Suivant      l'espérance 

que  nous  avons  mise  en 

vous. 

V.  Seigneur,  écoutez  ma 

prière. 

R.  £t  que  mon  cri  aille 

jusqu'à  vous. 

Pnom, 

SEigneur  Dieu  tout- 
puissant,  qui  nous 
avez  fait  arriver  au  com^ 
mencetnent  de  ce  jour,  sau- 
vez-nous  aujourd'hui  par 
votre  puissance,  afin  que 
durant  le  cours  de  cette 
journée,  nous  ne -nbus  lais- 
sions aller  à  aucun  péché, 
mais  que  toutes  nos  paro- 
les, nos  pensées  et  nos 
actions  étant  conduites  par 
votre  grâce,  ne  tendent 
qu'à  accomplir  les  règles 
xîe  votre  justice:  par  notre 
Seigneur.      Ainsi  soit  il. 


V.  Dignare  Dominet  die 

isto. 

R.  Sine  peccato  nos  eut- 

todire. 

V.  Miserere  nostri,  Do<- 

mine. 

R.  Miserere  nostrt. 

V.  Fiat  misericordia  tua, 

Domine^  «uper  nos. 

R.  Quemadmodûm    ipe- 
ravimus  in  te. 

V.  Domine  exaudi  oratîo- 

nem  meam. 

R.  Et  clamormeus  ad  te 

veniat» 

Domine  Deus  omtii- 
potens,  qui  ad  prin- 
cipium  hujus  diei  nos  pei-* 
venire  fecisti:  tua  nos 
hodiè  salva  virtute,  ut  in 
hâc  die  ad  nullum  décline* 
mus  peccatum,  sed  semper 
ad  tuam  justitiam  facien* 
d^n  nostra  procédant  elo- 
quia,  dirigantur  cogitati* 
ones  et  opéra,  l*er  Chris- 
tum  Dominum  nostrum* 
Amen. 
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PttOfis* 

SEigneur  Dieu,  Roi 
du  Ciel  et  de  la  terre, 
daignez,  s'il  vous  plait, 
conduire  et  sanctifier,  ré- 
gler et  gouverner  en  ce 
jour  nos  coeurs  et  nos 
corps,  nos  sens,  nos  dis- 
cours et  nos  actions,  en 
nous  faisant  garder  votre 
loi  et  accomplir  les  a:u- 
vres  que  vous  nous  avez 
commandées:  afin  que 
dans  le  cours  de  cette  vie 
et  dans  l'éternité  de  la 
vie  future,  nous  méritions 
d'être  délivréset  sauvés  par 
le  secours  de  votre  grâce, 
ô  Sauveur  du  monde,  qui 
vivez  et  régnez  dans  les 
siècles  des  siècles.  Ainsi 
soit -il. 

ANge  de  Dieu,  qui 
êtes  moH  gardien  ; 
la  miséricorde  divine  m'a 
confié  à  vous  :  Eclairez- 
moi  aujourd'hui,  gardez- 
moi,  conduisez-moi,  gou- 
vernez-moi. Ainsi  8oit-il. 
Que  le  Seigneur  nous 
bénisse  et  nous  préserve  de 
tour  danger,  et  nouscon- 
duise  à  la  vie  éternelle.^— 
Que  par  la  miséricorde 
de  Dieu  les  âmes  des  fi- 
dèles reposent  en  paix. 
Ainsi  aoit-ilt 


^Oremus* 

Dlrigere  &  sanctifi* 
care,  regere  &  gu- 
bernare  dignare.  Domine 
Deus,  Rex  cœli  et  terrâo, 
hodiè  corda  et  corpora 
nobtra,  sensus,  sermones 
et  actus  nostros  in  lege 
tua  et  in  operibus.  man* 
datorum  tuorum  ;  ut  hic 
et  in  aeternum,  te  auxili- 
ante,  salvi  et  liberi  esse 
mereamur,  Salvator  mun- 
di  :  Qui  vivis  et  régnas 
in  sxcula  steculorum* 
Amen* 


ANgele  Dèi,  '^ijùî  ctis- 
t08  es  méî,  me  tibi 
commissum^piétate  super- 
nà,  hodiè  illumina,  custo- 
di,  rege,  et  guberna^. 
Amen. 

oDominus  nos  benedicat, 
^etab  omni  malo  defendat, 
et  ad  vitam  perducat  ae- 
ternam.  Et  fldelium  ani- 
mse  per  misericordiam  Dei 
requicscant  in  pace. 
Amen. 


o 
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JSihs  diront  ensuki  eefte  Oralton  ^  Notre-Dame,  -* 
Vierge  sainte,  Mère  de  Dieu,  Reine  des  Anges 


et  des  hommes,  je  tous  salue  et  honore  de  tout 
mon  cœur,  ainsi  que  votre  Fils  veut  que  vous  soyex 
honorée  au  Ciel  et  sur  la  terre.  O  mère  de  miséricor- 
de, je  vous  choisis  aujourd'hui  pout-  ma  mère,  •  regar- 
dez-moi comme  votre  fille;  et  par  votre  bonté,  trai- 
■  tez-moi  comme  l'objet  de  vos  miséticordes*  O  Mère 
de  grâces  e(  de  bonté,  refuge  des  pécheurs,  accordez- 
moi  par  votre  puissante  intercession  d'être  délivrée  du 
•péché,  et  préservée  de.  la  mort  éternelle,  protegez*moi, 
bénissez-moi,  obtenez-moi  de  votre  Fils  d'être  tou- 
jours de  ses  fidèles  servantes,,  ne  m'iéibandonnez  pas  au 
moment  de  ma  mort.     Ainsi  soit-il. 

Nos  cum  proie  piâ,  benedicat  Virgo  Maria.    Amen. 

Lorsqu^on  leur  donnera-un  point  d'Oraison^  elles  diront 
seulement  Vjintienne 

Veni  sancte  Spiritus,,  reple  tuorum  corda  fidéîîUm, 
et  tui  amoris  in  eia  ignem  accende.  Et  diront  à  P Eglise 
les  prières  susdites^,  si  elles  ne  les  ont  dites  auparavant 
chacune  en  particulier, :  . 

Ce  qu'elles  doivent  observer  pour  entendre  dévo- 
tement la  Messe..- 

Avant  que  d^  entrer  à  l* Eglise,  elles  prendront  de 
Peau  hénitCf  en  disant  le  V.  Asperges  me  Domine, 
hissopo  et  mundabor,  kvabis  me,  et  super  nivem  de- 
albabor.   i  -      . 

Et  feront  vn  acte  de  Contrition* 

Etant  arrivées  en  leur  place,  elles  feront  une  Profonde 
révérence  au  St.  Sacrement,  et  s* étant  mises  à  genoux, 
elles  feront  le  signe  de  la  Crmx,  et  adereront  Dieu,  en 
disant  .* 

M  On  Seigneur  et  mon  Dieu,  qui  êtes  ici  présent 
pour  y  recevoir  les  hommages  et  les  adorations 
B  2 


Il  " 


1 
i 


lii 


14 


Formulêift 


de  vos  créatures,  %ï  qui  résidez  au  saint  Sacrement  de 
l'Autel,  pour  nous  remplir  de  vos  faveurs  et  de  vos 
grâces  ;  je  vous  adore  de  tout  mou  cœur,  et  avec  toute 
l'humilité  possible,  je  voua  supplie  très-humblement  de 
me  faire  la  grâce  de  me  tenir  ici  devant  votre  divine 
Majesté  avec  tout  le  respect  et  toute  la  dévotion  que 
TOUS  demandez  de  moi.     Ainsi  soit-il. 

Au  commentenunt  de  ta  Messe,  elks  fermt  derechef  If 
signe  de  la  CroiMy    et  diront  le  Confiteor  en  esphe  de 
eontrition» 

A  P  Evangile  jelles  se  lèveront,  et  feront  avec  le  pouce 
de  la  main  droite  le  signe  de  la  Croix  sur  leur  fronts 
sur  leur  bouche  et  sur  leur  cœur,  et  puis  reciteront  le 
Credo,  en  faisant  intérieurement  des  actes  de  foi  sur 
toutes  les  vérités  qu*il  renferme. 

Pendant  la  Mase,  en  suivant  le  Prêtre,,  elles  s*ot* 
cuperont  de  quelque  Mifstère  de  la  vie  et  passion  de 
notre  Seigneur, 

Après  te  Sanctus,  elles  offriront  à  Die»  U  saint  Sa» 
crjfice,  en  disant  .* 

O  Majesté  infinie  !  recevez  et  agréez  ce  saint  Sa- 
crifice o£Ftrt  par  votre  Fils  et  par  toute  votre 
Eglise,  comme  une  louange  éternelle,  reconnoissance 
et  hopnmage  de  votre  souverain  domaine  sur  moi  et 
sur  toutes  les  créatures.  Je  vous  l'offre  aussi,  ô  mon 
Dieu,  en  action  de  grâces  de  tous  vos  bienfaits,  pour 
Satisfaire  à  mes  péchés,  pour  les  fidèles  vivans  et  Tré- 
passés ;  pour  obtenir  les  biens  tant  spirituels  que  tem- 
porels, qui  sont  nécessaires  pour  le  bien  de  votre  Egli- 
se, et  pour  le  salut  de  nos  âmes.     Ainsi  soit -il. 

Un  peu  avant  la  Consécration,  elles  ôteront  leurs  gants  •• 
et  lorsqu*on  lèvera  la  sainte  Hostie,  elles  diront  dévote- 
ment, les  mains  jointes  : 

O  Victime  du  salut  qui  O  salutaris  hostîa,  quae 
BOUS  ouvrez  la  porte  du .  cœli  pandis  ostium»  bella 


Je  Pnîres, 
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Ciel,  daignez  nous  secou- 
rir, et  nous  ren)p1ir  de 
force,  pour  repousser  les 
violentes  attaques  de  nos 
ennemis. 

Je  vous  adore  Sang  vé- 
ritable, de  N.  S.  J.  C.  qui 
dans  le  tems  de  sa  Passion 


premunt  hostilia,    da  ro< 
bur,  fer  auxilium. 


Ave  verè  Sapguis  Do- 
mini  nostri  Jesu  Christi» 
qui.  de  latere  ejus  cum  a- 
avez  coulé  de  son  .côté,  quâ  âuxisti,  tu  mihi  sis 
mêlé  avec  de  Peau:  soyez  consilium,  protectio,  at- 
mon  guide,  ma  protection,  que  defensio  corporis  et 
et  prenez  la  défense  de  aoinnse,  in  pnesenti  vitâ, 
mon  corps  et  de  mon  ame  -  et  in  futuro  sxçulo.  A- 
dans  cette  vie  présente,  et  men. 
pendant  l'éternité.  Ain- 
si soit-il«  /  ' 
j/fprès  P élévation  elles  d4rQnt-! 

OPère  d'nifinie  miséricorde,  je  vous  supplie  tr"ès« 
'  hutnblement,  par  le  Sang  précieux  de  votre  Fils 
.qui  aété'répandufiur  la  Croix  avec  tant  de  douleurs  et 
tant  d'amouri ,  et  qui  vient  de  vous- être  offert  sur  Pau- 
tel,  .  d'éclairer  tout  le  monde, .  de  conserver  la  Sainte 
Eglise,  notre  St.  Père  le  Pape,  les  Cardinaux,  les  Ar- 
chevêques et  Evêques,  les  Pasteurs  et  Prédicateurs,  et 
généralement  tous  ceux  qui  sont  chargeai  de  la  conduite 
des  âmes  ;  t  le- Roi,  la  R,eine,  les  Princes  et  Princesses» 
mes  père  et  mère,  parens,  bienfaiteurs  et  amis  :  de 
faire  miséricorde  ,à  mes  ennemis^  de  pardonner  à  tous 
lés  pécheurs,  de  donner  la  paix  aux- vivans  et  le  repos 
éternel  aux  trépaspéf?»  Enfin,,  mon  Dieu, je  vous  de- 
mande très  humblement,  le  pardon  de  tous  mes  péchés 
et  la  grâce  de  renoncer  à  moi-i»,êmej.  et  que  ma  volon- 
té soit  toujours  parfaitement  conforme  à  la  vôtre, 
.Ainsi  soit-il. 

ji  la  communion  (lu  Prêtre^  elles  diront  trois  fçis* 
Seigneur,  je  ne  suis  pas         Domine,   non  sum  dig- 
digne  que    vous  entriez     nus,    ut  intres  sub  tec- 

B  3 
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Il  i' 


I 


dans  ma  maison  ;  mais  tum  meum,  sed  tantùm 
dites  seulement  une  parole»  dic  verbo,  et  sanabitur 
et  mon  ante  sera  guérie.        anima  mea  : 

Se  reconnaissant  indignes  de  receveur  Notre  Seigneur 
sacramentaUnuntf  elles  s*eJorceront  de  communier  au 
moins  spirituellement^  en  disant  : 

Que  ne  puis  je,  Ô  mun  trèii-doux  Jésus,  vous  rece- 
voir dans  cet  auguste  Sacrement  ;  mon  cœur  soupire 
après  Yous.  Pain  céleste,  je  voudi-ois  vous  recevoir 
avec  toute  Thumilité  et  toui  le  respect  qui  vous  sont 
dûs  s  mais  m'en  reconnoi«sant  indigne,  entres»  je  vous^ 
supplia  dans  mon  coeur  par  votre  divine  grâce  :-  ras* 
jBsies-Ie,  ô  viande  divine,  enrichissez  «le  de  dons  :  ve- 
nez, 6  bon  Jësttv,  faites  que  je  sois  toute  à  vous.- 
Atnsi  soit -il. 

Quand  le  Pritrt  donne  la  bénédiction^  elles  la  rece» 
vront  dévotement  i  enfriant  Bieu  de  vouloir  bénir  tout» 
leur  Journée, 

Si  elles  ne  se  peuvent  tenir  à  genoux  pendant  twte  la 
Messeï,  comme  ce  grand  Mystère  le  requiert ^  elles  pour >- 
ront  s*  asseoir  pendant  PEpitre^  depuis  le  Cred^,  jusqu'à 
h  Préface,  et  après  la  Communion  du  Prêtre  jtssqu* a  la^ 
Pùst'Communion* 

Avant  que  dé  sortir  de  PBgXie,  effet  adweront.Notrt 
Seigneur  en  disemt  ••; 

Nous  vous  adorons,  Adoramus  te  Chtiste» 
Seigneur  JInu»,  et  nous  et  benedicimus  tibi  quia< 
irouR  bêfiissons,  parce  que  per  sanctam  Crueem  tuam 
vous  avez  racheté  le  mon-  redemisti  mundum  ;  qui 
de  par  le  sacrifice  de  hi  passus  es  pro  nobis.  Do* 
croix  O  vous  qui  avez  mine»  miserere  nobis*. 
souffert  pour  nous,   Sei-  * 

gneur,  ayez  pitié  de  nous» 

Puis  elles  feront  le  signe  de  la  Croix,  et  s*  étant  levées 
gUes  feront  une  profonde  révérence  au  Saint  Sacrement ^ 
et  sortiront  de  V  Eglise  en  prenant  de  Peau  bénite  à  la 
porte f  ainsi  quelles  9nt  fait  en  entrant* 


ie  Ftlera» 


n 


\}\ 


i;    qui 
t>    Do» 


levée* 


Elles  ohserverûnt  ce  qui  a  été  Jttt  tant  pour  l^entrge 
fuepour  la  sortie^  toutes  les  fois  qu'elles  iront  à  l*  Eglise» 

Àkjant  que  âe  commencer  l*^Offite  de  Notre-Dame  eller 
diront, 

O  doux  Jésus»  je  désire  de  vous  servir  et  de  voua^ 
louer}    en  union  de  la  parfaite  attention  avec  laquelle 
vous  avez  loué  Dieu  votre  Père»  assistez-moi  de  vos 
saintes  grâces,  sans  lesquelles  je  ne  puis  rien. 
JÎvant  leurs  exercices  de  Classe^  le  matin  ot  l* après  dînêe^ . 

elles  diront: 

Te  vous  offre,  ô  mon  Dieu,  ce  que  je  vais  faire  :  que 
oe  soit  pour  votre  gloire  et  pour  mon  salut,  au  nom  de 
Jesus*CHrist  Notre> Seigneur,  vous  rendant  grâce  par 
lui.  Eclairez-moi,  Seigneur,  aidez-moi  de  telle  sorte 
que  je  puisse  vous  plaire  et  accomplir  votre  sainte  vo- 
lontés ^"      ^ 

jivant  le  Catéchisme^  elles  durant  l^jintiènne  :    Veni 
sanete  Spiritus,  5cc.  Monstra  te  esse  matrem  :  sumat  per 
te  preces,    qui  pro'^nobis  natus,    tulit  esse  tuus.      et. 
Vèraisoth    Angele  Dei^  &c. 

Jpris  le.'Catuhismej  le  V.  Sit  nomen  Dpmtnî  be» 
nedictum.     -■■■■\r  -  •.■■.•^  r--.  ,  ,:.,  ;>  '  ,. ..  „,  . 

R.  Ex.  Koc  nunc,  et  usque  in  saeculum. 

JlvawL  que  de  se  mettre  à  taèle,  elles  diront  jS  Bene- 
dîcîte* 

R.  Benedicite» 

BEnedic,   Domine, .  nos  et  hxc  tua  dona,  quasdé* 
tuârlargkate  sumui  sampturi,      Per  Cbristuia 
Dominum  nostrum.  . 
R,  Amen. 

Pour  les  grâces  f  elles  diront» 

B'Enedicamus  Domino» . 
I  R.  Deo  gratias. 
AGimus  tibi  gratis»,   omnipotens  Deu9,   pro  unt« 
versis  beneficiis  tuis.  Qui  vivis  et  régnas  in-saBCi»»» 
la  saeculorum.. 
R.  Ameo*. 


•    '-■' 
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.    Fûfmufinrt 


Kyrie  eleison.     R«  Christe  «Icison*  .• 

•Kyrie  eleison -  .  ^  . 

Pater  no»ter,  ^c.  V.  Et  ne  nos  inducasintentatloncm. 

R.  Sed  libéra  nos  à  malo. 

V.  Sit  noraen  Domini  benedictum. 

R.  Ex  hoc.  nunc  et  uique  in  bxculum. 

REtribuere  dignare,  Domine,  omnibu»  ncbis  bona 
facientibus  propter  nomen  tuum  vitam  seternam. 
R.  Amen. 

ET  Fidelium  anintse  per  misericordlam  Dei  requies* 
cant  in  pace. 

Les  plus  pertes  poutront  }dtre  le  Benedicite,    et  les 
grâces  qui  suivent, 

BEnedicite.     R.  Dominus.     Nos  et  éaquse  sumns 
sumpturi  benedicat  dextera  Christi.  f  In  nomine 
Patris,  et  Filii,  et  Spiritus  sancti.     R.  Amen. 

Les  Grâces, 

LAu»  Deo,    p'ix  vjvis  et  requies  deCunctis.     Tu 
autem,  DcMnine,  miserere  nubis. 
R.  Deo  gratias. 

BEata   vi^cera    Mariœ    Virginis   qnse  portaverunt 
a&terni  Patris  FiUum.     Et  beatanbera  qu«  lac- 
tavecunt  Christum  Dominunu 


,  ^  ■  ^ 
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La  manière  Je  faire  V Examen  le  soir  avant  fue  de 

se  coucher* 

» 

L'Officiante  dira  ce  qui  iuit» 

//  nous  faut  ressouvenir  que  Dieu  gui  est  partout,  est 

ici  présent  ;  lequel  est  le  maître  ahsolu  de  nos  vies  :  ren» 

dons 'lui  donc  un  fidèle  compte  de  ce  jour.     Et  pour  letrt' 

mier  Point,   commençons  par  l'action  de  grâces  des  lien* 

faits  que  nous  avons  reçus  de  sa  main  libérale» 

I.     Point. 

JE  vous  adore,  ô  mon  Dieu  ;  je  vous  loue  et  vont 
remercie,  mon  souverain  Seigneur,  et  très'libéral 
bienfaiteur,  et  convie  toutes  les  créatures  a  vous  louer 
et  remercier  avec  moi  pour  tous  les  bienfaits  de  nature 
et  de  grâce  communs  et  particuliers  que  j'ai  reçus  de 
votre  miséricorde  et  libéralité  infinie,  et  principalement 
de  m'avoir  conservée  aujourd'hui,  assistée  de  votre 
grâce,  et  préservée  par  une  protection  particulière  de 
beaucoup  de  maux,  tant  spirituels  que  corporebi  qui 
me  pouvoient  arriver. 

I  I.      P  O  I  N  T. 

Pour  le  second  Point  demandons  l*  Assistance  du  Saint' 
Esprit i  pour  connottre  nos  fautes» 

ET  d'autant,  mon  Dieu,  que  moi,  très-ingrate 
créature,  après  tant  de  bienfaits,  ne  laisse  de 
tomber  à  toute  heure  en  péché,  je  vous  supplie  très* 
humblement  d'ouvrir  les  yeux  de  mon  ame  pour  con> 
noître  mes  fautes, .  afin  de  vous  demander  pardoD}  et 
d'en  faire  pénitence. 

Vcnit  sancte  spirifus,  t^e» 


\t: 


w 


ffmufaifé 


••  •    ft  >VM>  *-^ 


•^. 


if 


■ï 


'    •fil.      PoilTT*. 

.    Pwr  U  trcu'time  Poinit  eMammons  ht  fûutes  tm  tictu 

sommet  tombées  par  ^^nsées^  paroUst  mwvres  et  omhsiottfr 
P'TttcuUerrment  celles  ot/  nous  rtous  sentons, plus  incHnées». 
iiu//3nt  ici  une  pause  d*envitc  '  un  demi  quart  d*heure$, 
fendant  laquelle  elles  s'examineront. 

JJevnmen  achevé  Vojieiante  poursuit»^       ; 

.     I  V.       Poi  NT.      . 

*  ■  . 

Pour  les  quatrième  et  cinquième  Pàinàs  demandons  par» 
don  à  DieUf  et  proposons -nous  de  mieux  Jaire  a  i*avenir» 

j^te  de  Contrition,, 

M  On  Seigneur  J.   C.   vrai  Dieu  et  vrai  homme» 
qui  êtes  mon  Créateur  et  Rédempteur,  je  suis 
fâcliée  de  tout  mon  coeur  de  vous  avoir  offense  pour 
l'amour  de  vousmêhie  qui  êtes  une  bonté  infinie,  digne 
d'être  aimé  par<léS8U8  toutes  choses.  Je  me  propose  fer* 
mementy.  moyennant  l'aide  de  votre  sainte  grâce,  de  ne 
jamais  plus  vous  offenser,  d'ametider  ma  vie,  et  me  tirer, 
de  toutes  lés  occasions  de  pé'.  ner,  dé  me  confesser  en» 
fièrement,  et  faire  la  pénitence  qui  me  sera  enjointe. 
Ensuite  elle  dira  l'Exercice  du  soir» 
Benedicta  sit  sancta.     Pater  noster.     Ave,  Maria» 
Credo  in  Deum.     Confiteor  Dec.     Misereatur.     la*. 
dul|rentiam. 

LITANIES  DE  LA  VIERGE. 

SEIGNEU  R  ayez  pi-  T^  YRIE  eleison., 

tié  de  nous.  JNk. 

Christ  ayez  pitié  de  nous.  Ctiriste  eleison. 

Seigneur    ayez    pitié    de  Kyrie  eleison» 

nous. 

Christ  écoutez -nous.  '  Chrisie  audt  nos. 

Chi-     rxaU'!ez-nou8,  Christe  exaudi  nos. 

Vh'i\    't.ieqv-'êtesDieu,  Pater  de  ccelis  DeuSy  mi» 

ayez.         serere  nobis. 


de  Pri^rtt* 


Dieule?il8,  Rédempteur 
du  monde,  ayez» 

Dieu  le  Saint- Esprit,  ayez. 
Sainte  Tiinité,  qui  èten  un 
seul  Dieu,  priez  pour  nous 
Sainte  Maiie,  priez. 

Sainte  Mère  de  Dieu, 
.  '  priez* 

Sainte  ^^*  •(,€  *.es  Vierges, 

priez. 
Mèr'«  d'i  Christ,  priez. 
Mère  àt  'auteur  de  la  grâ- 
ce, priez. 
Mère  très -pure,  priez. 
Mère  très-chaste,  priez. 
Mère  toujours   Vierge, 

priez. 
Mère  sanK  tache,  priez. 
Mère  aimable,  priez. 

Mère  admirable,  priez. 
Mère  du  Créateur,  priez. 
Mère  du  Sauveur,  priez. 
Vierge   très-prudente, 

priez. 
Vierge  vénérable,  priefi:. 
Vierge  digne  de4ouanges, 

'priez. 
Vierge  (poissante,  priez. 
Vierge  pleine  de  bonté, 

priez. 
Vierg.  fidèle,  priez. 

Miroir  de  Justice,  priez. 
Temple  de  sagesse,  priez. 
Cause  de  notre  juie,  priez. 
Vaisseau  spirituel,    priez. 


Fili     Hcdemptor    mundi 

Deus,  misf'rere  nobis. 
Spirili     Sancte  Deus,  mi, 
Sancta  Trinitas  unus  De- 


us, 


mi. 


Sancta  Maria,        ora  prt 

nobis. 
Sancta  Dei  genitrix,  on. 

Sancta  Virgo  Virginun», 

ora* 
Mater  Christi,  ora* 

Mater  divins  gratine,  or»* 

Mater  purissima,  onK 
Mater  castissima»  ora« 
Mater  inviolata,  ora* 

Mater  intemerata»  ora. 
Mater  amabihs,  oi[a. 

Mater  admit  abili»,  ora. 
Mater  Creatoris,  ora. 

Mater  Salvaitoris,  -ora. 
Virgo  prudentissima,  ora« 


Virgo  veneranda, 
Virgo  prxdicanda, 

Virgo  potens, 
Virgo  démens, 


ora. 
ora. 

ora. 
ora* 


Virgo  fidelif,  ora. 

Spéculum  justitise,      ora« 
Sedes  sapientiae,  ora. 

Causa  noEtrse  (xtitidc,  ora. 
Vas  spirituale,  ~         'Cra* 
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Vaisseau  honorable,  priez.     Vas  honorabîle»  ota« 

Modèle  de  piètéf      priez.     Vas  insigne devotiomsyora. 
Rose  mystique,         priez.     Rosa  mystica, 
Gloire  de  la  maison  de     Turris  Davidica, 

David,  priez. 

Modèle  de  pureté,    priez. 
Sanctuaire  de  charité, 

priez. 
Arche  'd^alliance,  priez. 
Porte  du  Ciel,  priez. 
Etoile  du  matin,      priez. 


Turris  eburnea, 
Domus  aurea, 

Fœderis  arca, 
Janua  cceli, 
Stella  matutina, 


ora 
ora» 

ora. 
ora. 

orai 
ora. 
ora. 
ora. 


Santé  des  infirmes,  priez.  Salus  infirmorum. 

Refuge  des  pécheurs,  Refugium  peccatoruR», 

priez.  ora. 

Consolatrice  des  affligés,  Consolatrix  afflictorum. 


priez. 
Secours  dee  Chrétiens, 

priez. 
Reine  des  Anges,    prie^. 


OKlé 

Auxilium  Christianorum, 

ora. 
Regina  Angelorum,    ora. 


Regina  Patriarcharurn, 

ora. 
Regina  Prophetarum,  ora. 


Reine  des  Patiiardie^ 

priez. 
Reine  des  Prophètes, 

priez. 

Reine  des  Apôtres,  priez.  Regina  Apostolorum,  ora. 
Reine  des  Martyrs,  priez.  Regina  Martyrum,  ora. 
Reine  des  Confesseurs,         Regina  Confessorum,  oia* 

priez. 
Reine  des  Vierges,  priez.     Regina  Virginum,      ora. 


Reine  de  tous  les  Saints, 

priez. 

Agneau  de  Dieu,  qui  ef- 
facez les  péchés  du 
monde,  pardonnez -nous 
Seigneur. 


Regina  Sanctorum  omni- 
um, ora. 

Agnus  Dei  qui  tollis  pec- 
cata  mundi,  parce  no- 
bis  Dom.ne. 


de  Frièrn» 
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Agneau  de  Dieu,  qui  ef- 
facez les  péchés  du 
monde)  exaucez^nous 
Seigneur, 

Agneau  de  Di^u»  qui  ef-     Agnus  Dei  qui  tollis  pec 


Agnus  Bei  qu!  tollîs  pec- 
cata  mundi^  exaudi  nos 

Domine.  - 

■:r.  ,r  r:  .  -y  - 


facez    les    péchés    du 

monde,    ayez  pitié  de 

nous    Seigneur. 
Christ  écoutez-ndus. 
Christ  exaucez-nous. 

V.     Sainte    Mère    de 
Dieu,  priez  psur  nous. 


cata   mundi, 
nobis. 


miserere 


*  ■- 


Chriète  audi  nos. 
Christe  exaudi  nos. 

V.   Ora  pro  nobis,  sanc- 
ta  Dei  genitrix. 

R.    Ut  digni  effieiamur 


R.     Afin     que     nous 
soyons  rendus  dignes  des     promissionibus  Christi. 
promesses  de  Jésus-Christ.  '    ,.,, 


Prions.  * 

SEIGNEUR,  nous 
vous  supplions  de  ré- 
pandre votre  grâce  dans 
nos  ànies  ;  afin  qu'ayant 
connu  par  le  ministère  de 
l'Ange  l'incarnation  de 
votre  Fils,  nous  soyons 
conduits  par  sa  croix  et  par 
sa  mort  à  la  gloire  de  sa 
îésurrectién  Nous  vous 
en  prions  par  le  même  J. 
C.     Ainsi  soit-il. 


û  fémur» 

GRATIAM  tuam, 
qusesumus,  Domi- 
ne, mentibus  nostris  in- 
funde:  ut  qui  A.ngelo 
nuntiante,  chiisti  Filii  tuî 
incarnationem  cognovi- 
mus,  per  passionem  ejus 
et  crucem  ad  Resurrecti- 
onis  gloriam  perducaniur. 
Per  eumdem  Chri&tum 
Dominum  nestrum*  ' 
R.  Ameq. 


■-  ^' 


Hymne. 


CRéateur    de    toutes 
choses,    nous  vous 
prions  avant  la  fin  du  jour 


TE  lucis  ante  termi- 
num,  Rerum  Crea- 
tor poscijnus^    ut  solitâ 
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de  nous  condu're  et  de 
nous  garder  par  cette  bon- 
té dont  nous  ne  cessons 
de  ressentir  les  effets. 

Eloignez  de  nous  ces 
vains  songes,  et  ces  dan- 
gereux phantômes  de  la 
nuit,  réprimez  les  efforts 
de  notre  ennemi,  et  ne  per- 
met tez  pas  qu*il  puisse 
souiller  la  pureté  de  nos 
corps. 

Accordez-nous  ces  grâ- 
ces, ô  Père  tout  puissant, 
par  Jésus-Christ  notre  Sei- 
gneur, qui  règne  à  jamais 
avec  vous  et  avec  le  saint 
Esprit.     Ainsi  soit-il. 

Ant»  Seigneur,  sau- 
vez-nous lorsque  nous 
sommes  éveillés,  gardez- 
nous  lorsque  nous  dor- 
mons ;  afin  que  nous  veil- 
lions avec  Jésus-Christ  et 
que  nous  reposions  en 
paix. 

<îardez-nous,  Seigneur, 
comme  la  prunelle  de 
Pceil.  Mettez  nous  en 
sûreté  sous  l'ombre  de 
vos  ailes. 

Daignez,  Seigneur 
pendant  cette  nuit  :  nous 
conserver  purs  et  sans 
pécKé. 

Ayez  pitié  de  nous, 
Seigneur>  ayez  pitié  de 
nous. 


clementiâ    sis  praesul  ad 
custodiam. 


Procul  recédant  sbm. 
nia,  et  noctium  Phan- 
tasmata,  Hostemque  nos- 
trum  comprime,  ne  pol- 
luantur  corpora. 


Praesta,  Pater  Omni- 
potens,  Per  Jesum  Chris- 
tum  Dominum,  Qui  te- 
cum  in  perpetuum  Ré- 
gnât cum  Sancto  Spiritu. 
Amen. 

Salva  nos,  Domine,  vi- 
gilantes, custodi  nos  dor- 
ntientes  ;  ut  vigilemus 
cum  Christ o,  et  requiès- 
camus  in  pace* 


Custodi  nos,  Domine, 
ut  pupillàm  oculi;  aub 
umbrâ  alarum  tuarum 
protège  nos, 

Dignare,  Domine,  noc« 
te  istâ  :  sine  peccato  nos 
custodire. 

Miserere  nostrt,  Do- 
mine^  miserere  nostri« 


de  Frteres» 


Seîgneur  que  votre  mi-  Fiat   mUencordia  tua, 

scricorde  se   répande  sur  Domine,       super      nos  | 

nous  ;    selon    l'espérance  quemadmodùm      speravi- 

que  nous  avons  mise  en  mus  in  teV 


vous. 

Seigneur,  écoutez  ma 
prière  ;  et  que  mon  cri 
aille  jusqu'à  vous. 


Domine,  exaudi  orati« 
onem  meam  ;  et.  clamor 
meus  ad  te  veniat» 


Oraisoit* 


Nous  vous  suppli- 
ons. Seigneur,  de 
visiter  cette  demeure,  et 
d'en  éloigner  tous  les 
pièges  de  l'ennemi  :  que 
vos  Saints  Anges  y*  habi- 
tent pour  nous  y  conser- 
ver en  paix  ;  et  que  votre 
bénédiction  demeure  tou- 
jours sur  nous  ;  par  no- 
tre Seigneur  Jésus>Christ* 
Ainsi  soit-il.  ^ 

ANGE  de  Dieu,  qui 
êtes  mon  gardien  ; 
la  miséricorde  divine  m'a 
confié  à  vous  :  Eclairez- 
moi  cette  nuit,  gardez- 
moi,  conduisez-moi. 
Ainsi  soit-iL 

Que  àe  Seigneur  tout- 
puissant  et  miséricordieux, 
le  père,  le  Fils  et  le  Saint 
Esprit  veuillent  nous  bé- 
nir et  conserver. 


VISITA,  quœsumus, 
'  Domine,  habitatio- 
nem  istam.  Se  omnes  in- 
sidias  inimici  ab  eâ  longé  ' 
repelle  :  Angeli  tui  sanc* 
ti  habitent  in  eâ,  qui  nos 
in  pace  custodiant,  &  be- 
nedictio  tua  sit  super  noB 
semper.  Per  Christum 
Dominura  nostrum. 
Amen.         .    ;  ,  v-   ..  - 


ANGELE  Dei,  qui 
custos  eâ  meî,  me 
tibi  commissum  pietate 
supernâ,  hâc  nocte  illu- 
mina,  custodi,  rege  et 
guberna.     Amen. 

Bsnedicat  et  custodiat 
nov  omnipotens  et  mise- 
ricors  Dominus,  Pater  & 
Filius,  &  Spiritus  sanc- 
tus.     Amen. 
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Formulaire 

Avant  que  de  te  mettre  au  Ht,  elles  prendront  Je 
Peau  bénite^  se  mettant  à  genoux,  adoreront  Diei(, 
disant  : 

Mon  Dieu,  mon  Seigneur  et  mon  Père,  je  Vous 
adore  avec  toutes  les  créatures  qui  sont  au  Ciel  et  en 
la  terre,  vous  recoonoissant  pour  mon  Dieu  et  Sei- 
gneur souverain  ;  et  comme  j'ai  commencé  cette  jour- 
née par  vous,  vous  en  offrant  les  prémices,  je  dé- 
sire aussi  la  finir  en  consacrant  à  votre  divine  Majesté 
mon  Corps,  mon  ame,  ma  vie,  et  tout  ce  que  je  suis. 
Tenez-moi  cette  nuit  sous  votre  protection,  et  me 
faites  la  grâce  que  mes  yeux  se  fermant  au  sommeil, 
mon  cœur  soit  à  jamais  ouvert  à  votre  amour  ^  et 
qu'après  les  ombres  et  les  ténèbres  de  la  vie,  je  par« 
vienne  à  l'heureux  jour  de  l'Eternité.     Ainsi  aoit-il* 

Puis  elles  se  recommanderont  à  Notre  Dame,  fur  quel- 
que courte  prière  comme  celle-ci. 

Maria  Mater  gratis, 
Mater  misericordiae 
.    Tu  nos  ab  hoste  protège. 

Et  horâ  mortis  suscipe.  '        .    ' 

En  lui  demandant  sa  bénédiction,  disant  f     ■ .    .* 
Nos  cum  j^role  piâ  benedicat  Virgo  Maria*     Amen. 

En  se  mettant  au  lit,  elles  diront: 

Au  Nom  de  vous  et  pour  vous,  mon  très-doux 
Jésus,  je  m'en  vais  dormir  et  reposer  ;  je  supplie  vo- 
tre bonté  de  me  garder  cette  nuit  de  tout  mal,  me 
protéger  de  vos  saintes  bénédictions,  et  me  conduire 
en  la  vie  éternelle.     Ainsi  soit-il. 

Mon  Dieu,  faites -moi  la  grâce  que  mon  corps  re- 
posant au  sépulcre,  mon  ams  repose  avec  vous  au 
Ciel.  . 

In  manus  tuas.  Domine»  commendo  spiritum  meum. 
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Amen. 

Irès-doux 

Ipplie  vo- 

mal,  HiC 

I  conduire 

:orps  re- 
vous  au 

meum. 


,,  ,    LITANJES  

Tirées  des  principaux  traits  de  la  vie  de  Sainte  An- 
gels.  DR  MsRicit  Fondatrice  de  VOrdre  de  Sainte 
Ursule,  ■    ;.     / ,.^'  :.  ,,\ 

KYRIE  eHon.         '"'/'''^^'  \  '"M.'."";!'  :' .  .■ 
Christe  eleison.  .     '-''';■[  '"''  1 

Kyrie  eleison.  "^  .  * 

Christe  audi  nos.  * 

Christe  exaudi  nos.  .•  .        v    -  . 

Pater  de  Cœlis  Deus,  Miserere  nobis. 
Fili  Redemptor  mundi  Deus,  Miserere  nobîs. 
Spiritus  Sancte  Deus,  ,  .  miserere, 

Sancta  Trinitaa  unus  Deus,  miserere. 

Sancta  Maria,  Mater  Dei^  qua;  beata:  Angelae  fidelis 
custos  fuisti,  ora  pro  nobis. 

Sancta  Aîigela»  qus  ab  incunabulis  k  Dec  prxdilecta 
fuisti,  ora  pro  nobis« 

Sancta   Angela,  teneris  ab' annis  virtutibus  addicta, 

ora  pro  nobis. 

Sancta  Angela,  quac  Virginum  semper  iht^cta  servasti 

pudorem,  ora^ 

Sancta  Angela,  quaî  propter  virginitatis  amorè'*';  tali 

nomine  dècurata  fuisti,  ora  pro  nobis. 

Sancta  Angela,  quaevel  minimo  lethali  peccato  nun- 

quani  sauciata  fuisti,  ora. 

Sancta  Angela,  quse  juvénile  decus  solitudini  commit- 

tere  voluisti,  *  ora. 

Sancta  Angela,  quae  sub  avunculi  tecto  vitam  cœlesteni 

egfsti,  -  .         '   .  .  °''^' 

Sancta  Angela,.  quae  crucis  mortificationem  jugiter  in 

tuo  covpore  tulisti,  ora. 

Sancta  Angela,  qusc  dissidentes  animes  fœdere  pacie 

sociasti,  'orr*. 
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Sancta  Ângela,  cui  cordium  arcana  patefacta  sunt»  ora. 
Saiicta  Angela,  orationis  &  contemplationis  munere 

cumulata)    .  ora» 

âancta  Angela,  quse  omnes  doctas  artes,  Deo  afflante, 

mirabilher  didicisti,  ota. 

Sancta  Angela»  quse  ardua  Christi  premens  vesiigia^ 

loca  sacra  pluries  invisisti»  ora. 

Sancta  Angela,  quïe  de  daemonnm  illusionibus  gloriosè 

triumphastiy  ,  ora. 

Sancta  Angela»  qux  non  es  contristata,  quod  plaga 

csecitatis  tibi  advenerit,  sacra  loca  visitanti»  ora. 

Sancta  Angela»  quae  in  Creticâ  Insulâ»  ad  lumen  mira- 

culosè  rediiatiy  ora- 

Sancta  Angela,  quem  vulneravit  amor,  &  quem  sanavit 

amor,  ora. 

Sancta  Angela,  perfectas  abnegationis  6c  vers  humili- 

tatis  exeniplar,  _  ora. 

Sancta  Angela,  martyr  amorîs,  ora» 

Sancta  Angela,  quae  sicut  Jacob  scalam  miraculosara 

vidisti,  ora. 

Sancta  Angela,  quam  Deus  elegit  ut  esses  parens   tôt 

intactarum  Virginum,  ora. 

Sancta  Angela,  illustrissimi  Ordinis  Sancts  Ursulae 

dedicati  fundatrix,  ora. 

Sancta  Angela,  qua^  in  osculo  Domini  &  perfusâ  lae. 

titiâ  animam  exbalasti,  ora. 

Sancta  Angela,  cujus  corpus  illassum  &  incorrupium 

potit  murtem  permansit,  ora. 

Agnus     Dei,  qui  tollis  peccata  mundi,  parce  nobis 

Domine. 
Agnus  Dei,    qui  tollis  peccata  mundi,   exaudi  nos 

Domine, 
Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi,  miserere  nobis. 
V.,  Ora  pro  nobis  sancta  Angela. 
B,  Ui  protectionis  tu»  apud.DeummuniamurauxiliOi 
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OR  ÉMUS. 

DEUS  qui  superbis  reâistis,  &  exaltas  liumiles» 
prsesta,  qua:sumuS|  ut  sicut  sanctam  Angelam 
pauperem  ac  debilem  praeelegisti,  ut  miiabilia  patrares» 
&.  post  vitam  corporis  incorruptioae  sanctitatem  ejus 
manifestasti  ;  ita  nos  facias  ejus  intercessione,  per  vitse 
çursum  omnia  prorsùs  corruptionis  vulnera  nescire,  & 
post  hanc  vitam  incorruptioiûs  perpétuas  munere  laelari» 
Per  Christum  Domjnuni  nostrum.     Amen. 
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PRIERES  POUR  LA  CONt'ESSION 


ET  LA  COMMUNION- 
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Prière  avant  la  Confiss ton.        ,-'''- 

GRand-Dieu,  mon  ame,  dans  l'aveuglement  où  mes 
offenses  l'ont  portée,  cherche  le  secours  de  votre 
lumière,  accordez  moi  qu'aux  rayons  de  votre  clarté  y 
elle  reconuoiAe  véritablement  ses  péchés  en  leur  nom- 
bre et  en  leur  éiiùrmité,  et  que  cette  connoissance  lui 
donne  le  saint  déplaisir  qu'elle  en  doit  avoir  pour  vous 
les  confesser  tous  avec  un  repentir  si  grand,  qu'il  m'en 
fasse  obtenir  le  pardon  de  votre  divine  clémence.  Ain- 
si 8oit-il« 

Prière  pour  obtenir  ane  Ste  Contrition» 

M  On  Dieu,  je  sui*  sous  la  tyrannie  du  péché,  ainsi 
que  4ans  l'Egypte,  d'où  je  ne  puis  sortir  qu'à 
travers  une  mer  de  larmes,  faites  la  naître  de  mon  cœuv 
&  de  mes  yeux,  je  vt)U8  en  supphe,  très-humblement. 
Seigneur,  afin  qu'avec  le  secours  de  votre  grace>  toutes 
ine9  iniquités  soient  effacées.    Ainsi  soit-U* 
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Prière  à  la  sainte  Fierge  avant  la  Confession, 

O  Incomparable  Viergi^  Mère  de  mon  Dieu,  Avo- 
cate des  pauvres  pécheurs,  assistez -moi,  je  voui 
supplie,  par  vos  prières  et  par  vos  mérites,  et  m'ob- 
tenez une  vraie  contrition  de  tous  mes  détestables  pé- 
chés ;  faites  que  je  les  puisse  connoitre  pour  les  confiif» 
fier  tous,  et  m'en  obtenez  le  pardon.     Ainsi  soit^-il. 


fin 
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EXAMEN  DES   PE'CHE'S. 
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Contre  Dieu. 


JE  n'ai  pas  prié  Dieu  matin  Se  soir.  J'y  ai  manqué 
environ  tant  de  fois. 

J'ai  fait  mes  prières  avec  précipitation,  .sans  attention 
et  sans  dévotion.  . 

J'ai  manqué  à  faire  ma  pénitence,  ou  je  ne  l'ai  pas 
faite  aux  jours  marqués. 

J'ai  manqué  a  entendre  la  Messe  les  Dimanches  et 
Fêtes. 

Je  n'ai  pas  assisté  au  Sermon  et  aux  OfBces  de  l'E- 
glise, le  pouvant  faire. 

J'ai  assisté  à  l'Eglise  sans  piété  ;  j'y  ai  parlé,  j'y  ai 
regardé  de  côtés  et  d'autres  ;  j!ai  arrêté  ma  vue  sur  des 
objets  capables  de  m'inspirer  de  maïuvaises  pensées. 

Je  m'y  suis  occupé  de  pensées  inutiles  ou  même 
criminelles. 

Je  me  suis  approché  des  Sacremens  sans  avoir  les 
dispositions  nécessaires 

J'ai  retenu  tel  ou  tel  péché  à  confesse.  (Il  faut  dire 
dans  combien  de  Confessions.) 

Je  n'ai  pas  assistéau  Catéchisme  le  pouvant  faire. 

Je  n'y  ai  pas  écouté  :  j'ai  jasé  et  fait  ]aser  les  autres. 
.  Je  n'ai  pas  étudié  le  Catéchisite. 

J'ai  juré  ^ar  le  saint  nom  dç  Dieu*  ^ 


U\ 
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Je  me  suis  arrêté  à  des  pensées  contre  la  Foi. 
J'ai  décidé  saiib  être  instruit  sur  les  matièfes^le  la  Foi, 
J'ai  mal  parlé  des  premiers  Pasteurs  de  l'Eglise,  des 
Prêtres,  ou  d'autres  personnes  consacrées  à  Dieu* 
J'ai  été  aux  Spectacles. 
Je  me  suis  déguisé.     .  ■'^ 


•,«.1. 
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Contre  les  Parens  tt  les  Supérieurs» 

J'ai  désobéi  à  mes  parens»  et  a  mes  maîtres  ou  mai 
tresses. 

Je  n'ai  pas  eu  pour  eux  le  respect  et  la  reconnois* 
sance  que  je  leur  devois. 

Je  leur  ai  répondu  insolemment. 

J'ai  cherché  à  leur  faire  de  la  peine,  je  m'en  suis 
r^oui. 

J'ai  parlé  avec  mépris  de  itKS  parens,  et  de  mes  mat« 
tres  ou  maltresses.  .    '  -     '■'_'    '^ 

Je  leur  ai  donné  des  surnoms  injuiieux.  '  ' 

Je  leur  ai  souhaité  la  mort. 

Je  ne  leur  ai  pas  -demandé  e^tcusé,  après  leur  avoir 
fait  de  la  peine. 

centre  les  égaux,  -     " 

J'ai  disputé  avec  mes  frères,  sœurs  ou  camarades. 
'  Je  lés  ai  insultés. 

Je  les  ai  Trappes.  '    .       '.  -- 

Je  nie  suis  réjoui  du  mal  qui  leur  est  arrivé.         "^  ■ 

J'ai  eu  de  l'envie  contre  eux,    parce  qu'ils  réussis^ 
soient  ,iTnieux  que  moi  ou  qu'on  les  aimoit  davantage. 

Je  leur  ai  reproché  leurs  imperfections  naturelles,  et 
je  leur  ai  donné  des  sobriquets  injurieux. 

Je  leur  ai  conseilla  de  mal  faire;  par  exemple,  de 
désobéir  à  leurs  parens  ou  à  leurs  maîtres. 

Je  les  ai  loués  d'avoir  mal  fait,  et  je  les  ai  engagéi  à 
continuer. 
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Formuïmre 
Centre  Us  inférieurs» 


J*ai  parl^  avec  mépris  aux  domestiques*         •  - 
J'ai  cherclié  à  les  faire   gronder  ou  renvoyeri  en 
faisant  contre  eux  des  rapports  vrais  ou  faux. 

Contre  la  Justice» 

J'ai  pris  quelque  chose.  (  Il  faut  dire  k  qui,  et  la  va- 
leur de  la  chose). 

J'ai  participé  aux  vols  des  autres,  ou  je  les  ai  aidés 
à  les  faire. 

Je  n'ai  pas  rendu  ce  quej'avois  trouvé»  sachant  à  qui 
il  appartenoit* 


■  1 ,  \- 


Contre  la  vérité». 

J'ai  menti  poar  excuser  mes  fautes  ou  celles  de» 
autres. 
J'ai  menti  pour  faire  de  la  peine  aux  autrest 
J'ai  juié  contre  la  %  érité. 

•  '  '       ,    Contre  la  charité • 

J'ai  médit  de  mon  prochain,  c'est-à-dire,  j'en  ai  dit 
du  mal  qui  ctoit  vrai,  mais  caché. 

J'ai  calomnié  mon  prochain,  c'est>à>dire,  j'en  ai 
dit  du  mal  qui  n'étoit  pas  vrai. 

J'ai  conservé  des  sentimens  de  haine  et  je  me  suis 
vengé. 

J'ai  brouillé  les  autres  enaemhle,  ou  j'ai  entretenu 
leurs  haines,  ,.    ..    ■. 

.l'ai  méprisé  mon  prochain. 

Je  n'ai  jamais  donné  l'aumône  aux  pauvres  qtioique 
je  le  pusse  faire.  .  .  .  .    ■ 

Contre  la  pureté» 

J'ai  péché  contre  la  pureté  par  des  regards,  des  peu» 

eées  &  des  déiirs. 
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J'ai  tenu  des  discours  &  chanté  des  ctiansons  con* 
traires  à  la  pureté. 

J'ai  pris  plaisir  à  en  entendre  dire  ou  chanter. 

J'ai  joué  à  des  jeux  déshonnètes.     ' /.^  •     . 

J'ai  fait  des  actions  contraires  à  la  pureté.  (Il  faut 
dire  quelles  actions,  &  avec  quelles  personnes,  sans  les 
nommer).  Je  m'en  suis  glorifié  ;  j'ai  appris  ou  sollicité 
les  autres  à  les  faire. 

Je  me  suis  habillé  d'une  manière  immodcstCi  j'ai  eu 
l'intiention  de  plaire.  ■ 

J'ai  lu  de  mauvais  livres»  &  j'en  ai  prêté  a  d'autres* 

.    '      Contre  la  modestie  chrétienne»  * 

J'ai  eu  de  l'orgueil  à  cause  de  ma  figure  avantageuse, 
de  ma  naissance,  de  mes  talens,  &  des  richesses  de  mes 
parens. 

J'ai  eu  de  la  vanité  dans  mes  habita. 


I  /  'ji 


Contre  h  douceur,  ' 
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Je  me  suis  mis  en  colère.  ^   . 
Je  me  suis  souhaité  la  mort. 


i  ;; 
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Contre  la  tempérance» 


\    j- 


J'ai  bu  et  mangé  avec  gourmandise  &  avec  excès. 
J'ai  mangé  de  la  viande  le  Carême,   les  jours  de 
jeûne  ou  d'abstinence. 


U   '■■■.}      •à\ 


■     ^  Emploi  du  tems,  .\..,Cm.xv^  ^\-a\   ■ 

J'ai  perdu  mon  tems,  &  l'ai  fait  perdre  aux  autres. 
(Ce  péché  est  plus  grand  devant  Dieu,  que  les  Jeunes- 
Gens  ne  pensent,  parce  que  les  suites  en'  sott  très- 
'dangereuses).  ;  ,  ^* 
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/lete  de  Contrition  avant  la  Confession, 

MON  Dieu,  j'ai  grand  regret  de  vous  avoir  ofTcn- 
;  c,  parce  que  vous  êtes  infiniment  bon,  et  in- 
finiment aimable,  et  que  le  péché  vous  dcplait  ;  je  pro- 
pose fermement,  moyennant  votre  sainte  gtacc,  de  ne 
plus  vous  offenser,  et  de  tâcher  avec  toute  diligence, 
d'être  mielix  sur  mes  gardeo,  et  vous  aimer  de  tout 
mon  cœur.     Ainsi  8oit.il. 
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Prière  à  N,  Seigneur  avant  la  Confession. 

OBON  Jésus  doux  Sauveur  de  mon  ame,  du 
fond  de  mon  cœur,  je  vous  demande  pardon  de 
tous  les  péchés  que  j'ai  commis  contre  votre  divine 
Majesté  Hc'las  !  mon  Dieu,  puisque  vous  m'avez 
aimé  jusqu'à  vouloir  verser  tout  votre  Sang  adorable 
pour  moi,  n*»  permettez  point  mon  Seigneur,  qlie  je 
perde  le  fruit  d'une  chose  si  précipuse  I  Que  je  meure 
plutôt,  ô  mon  Dieu  }  que  de  commettre  un  seul  pé- 
ché mortel  contre  une  si  grajjde  Bonté,  et  quelque  mi- 
sérable que  je  sois,  ne  souffrez  jamais  que  je  sois  .dam- 
né.    Ainsisoit.il.       .*:..;;;.. 

Présentez-vous  à  Confesse  àveê  un  grand  ressenti- 
ment de  tous  vos  péchés  f  les  mains  jointes  avec  une  grande 
modestie  et  humiltté^  faites  le  signe  de  la  Croix,  et  ditis  : 
Bénissez-moi,  mon  Père,  paiceque  j'ai  péché,  puis 
le  Conflteor,  et  accusez-vous  de  tous  vos  péchés  avec 
leurs  circonstances^  faisant  un  ferme  propos  de  n* en  plus 
commettre.  •    ,    , 

Priire  à  Jé<us-Christ  après  la  Confession, 

MON  Dieu  je  voua  ai  fait  voir  la  corruption  de 
mon  cœur  ;  je  vous  ai  découvert  ma  honte,  et 
ma  bouche  vous  a  confesbé  mes  offeuseï  ;  mais  ce  n'a 
pas  é  é  avec  l'exactitude,  la  sincérité,  el  les  justes  re- 
grets qui  ont  dû  itccumpagner  ma  Confession.    Ayez- 


M^M^fldMTi  fi*^  v«ufl  plnlr,  pour  agréablty  Sw^ur^ 
«t  suppléez  de  grâce  eu  faveur  des  prières  et  mentes  09  * 
k  Bienheureuse  Vierge,  votre  sainte  Mère,  et  de  tous 
kt  âslkiff  et  Sâiàtfp,  à  tout  ce  que  la  négîi^t^nce,  IMn- 
dévoitoti,  et  la  dureté  de  nton  cttur  m'y  ont  fait  au- 
jourd'hui commettre  de  fautes,  de  même  qu'à  coûtes 
les  autres  q|ue  j'ai  faites  durant  ma  vie  f  afin  que  i'aic 
k  bonheur  de  participer  aux  mérites  de  votre  précieux 
ftmg:  ré|Nmdts<  pour  ntor  tut  la  Croix.    Aïmï  rfoit-fl« 


EXERCICE  '    . 

P'atr  ks  Jours  de  Communion» 

f\  VOiQUB  nous  soyons  obligés  de  consacrer  à  Dîeu 
ttjj  tous  letf  jours  de  notre  vie,  puisqu'il  nous  fera 
rendre  un  compte  exact  de  chacun  en  particulier  ;  ce- 
pendant les  jours  auxquels  nous  avons  le  bonheur  de 
communier,  demande  de  nous  une  attention  singulière, 
et  nous  devons  les  passer,  presqu'entiers,  dans  des  ex- 
ercices de  piété.  Voici  les  avis  que  je  crois  devoir^ 
donner  à  ce  sujet. 

1  ®  •  Les  jours  auxquels  vous  espérez  recevoir  la 
Sainte  Eucharistie,  dès  que  vous  serez  éveillés,  faites 
un  Acte  d'Amour  de  Dieu  ;  ensuite  adorez  Jesus- 
Christ  présent  dans  cet  auguste  Sacrement,  et  deman* 
dez-lui  la  grâce  de  faire  une  bonne  Communion. 

2  °  .  Assistez  aux  Offices  de  TEglise,  et  aux  Ins- 
tructions qui  se  font  dans  vos  Paroisses^. 

3  °  .  Quand  vous  serez  retournés  che:2  vous,  faites 
quelque  lecture  de  piéié;  par  exemple,  après  l'Office 
du  matin,,  lisez  deux  ou  trois  pages  du  quatrième  livre 
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de  l'Imitation  de  Jesus-Christ,  et  autant  après  POffice 
du  soir.  t  , .      - 1 


4  ® .  Elevez  plusieurs  fois,  dans  ce&  heureux  jours» 
vos  esprits  et  vos  cœurs  à  Dieu.  -   .,      ^.        ,^ 

5  °  .  Evitez  les  compagnies  qui  pourroient  vous  dis--, 
siper  trop,  et  conversez  avec  des  personnes  vertueuses. 

6  ^  •  Enfin,  dans  votre  Prière  du  soir,  remerciez 
Dieu  du  grand  bienfait  qu'il  vous  aura  accordé,  et  pri- 
ez le  avec  ferveur  de  vous  en  conserver  les  grâces. 

Remarquez  que  ce  que  je  viens  de  vous  prescrire,  est 
non-seulement  pour  le  jour  de  votre  première  Commu- 
nion, mais  encore  pour  tous  ceux  auxquels  vous  par- 
ticiperez à  la  sainte  Table.  La  divine  Eucharistie  est 
toujours  la  même,  et  exige  toujours  de  nou«  la  même 
estime,  le  même  respect,  et  les  mêmes  précautions  pour 
en  profiter.  .  .;   -*-'.' n 


ACTES  '^ 

"         •  •  t 

Avant  la  Communion. 

.     .      ■    i    ..        i 

Acte  de  Fou  •  ,r. 

DTViN  Jésus,  je  crois  fermement  que  vous  êtes 
contenu  tout  entier,  votre  Corps,  votre  Sang, 
votre  Ame  et  votre  Divinité,  dansPauguste  Sacrement 
que  je  vais  recevoir.  Je  n*y  vois,  à  la  vérité,  que  l'ap- 
parence du  Pain,  mais  J3  ne  m'en  rapporte  pas  au  té- 
moignage trompeur  de  mes  yeux.  Votre  divine  parole 
qui  ne  sauroit  me  tromper,  l'autorité  de  votre  Eglise 
qui  est  infaillible,  m'assurent  que  vous  êtes  réellement 
picsent  dans  la  sainte  Eucharistie  ;  je  le  crois^  je  le  con» 
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fesse,  et  je  m'écrie  dans  toute  la  sincérité  de  mon  cœur^ 
avec  Saint  Thomas  :  <*  Vous  êtes  mua  Seigneur  et 
mon  Dieu."    •        *.    .  ,  -  .    \ 

Acte  de  Contrition, 

SEIGNUUR»  vous  voyez  prosterné  à  vos  pieds  un 
enfant  autrefois  rebelle  à  votre  sainte  volonté,  qui 
a  eu  le  malheur  de  désobéir  souvent  à  vos  Commande- 
mens,  et  qui  s'eloigneroit  pour  toujours  de  votre  Table 
sainte,  si  votre  bonté  infinie  ne  l'y  invitoit.  Oui,  mon 
Dieu,  je  reconnois,  dans  Pamertume  de  mon  ame,  com- 
bien je  suis  coupable  à  vos  yeux  :  ces  malheureux  pé- 
chés, dont  les  funestes  douceurs  m'ont  séduit,  et  m'ont 
fait  offenser  le  meilleur,  le  plus  tendre  de  tous  les  Pères, 
sont  maintenant  le  sujet  de  ma  plus  vive  douleur  :  je  les 
hais,  je  les  déteste,  je  vous  en  demande  humblement 
pardon  ;  accordez -le.  Seigneur,  ce  pardon  à  mes 
prières,  à  mes  soupirs,  et  a  la  ferme  résolution  où  je 
suis,  moyennant  votre  sainte  grâce,  de  vous  servir  avec 
fidélité,  pendant  tout  le  reste  de  ma  vie. 

Acte  d'Humilité, 

ADORABLE  Jésus,  qui  ne  dédaignez  pas  de  vous 
donner  à  moi,  malgré  mes  imperfections  et  mes 
infidélités,  je  m*humilie  profondétnent,  et  je  m'anéantis 
en  votre  présence.  Quelque  ingénieux  que  soit  l'amour- 
propre,  il  ne  sauroir  me  cacher  ma  bassesse  et  ma  mi- 
sère. Mon  Dieu,  qui  suis  je,  pour  que  vous  veniez 
habiter  en  moi  !  Une  misérable  Créature  comme  moi, 
auroit -elle  jamais  pu  espérer  de  vous  posséder  au-dedans 
de  soi-même  ?  Cependant  si  la  vue  de  mon  néant  m'abat 
et  me  confond,  votre  divine  parole  me  relève  et  me 
rassure  :  vous  avez  promis  de  visiter  les  humbles,  et  de 
leur  donner  votre  sainte  grâce  ;  regardez:  donc  d'un  œil 
fav<irable  un  pauvre  pécheur  qui  reconnuit  (>on  indigoi* 
té|  et  qui  se  jette  avec  confiance  entre  vos  bras. 

D2 


il 


Acte  ^  Amour, 

AIMABLE  Jésus,  Dieu  de  mon  cœur,  et  mon  par- 
tage pour  Péterniié,  pourroU-je  être  assez  ingrat 
pour  tie  vous  pas  rendre  amour  pour  amour  ?  Non, 
mou  Dieu  :  vous  me  demandez  mon  cœur,  je  vous  le 
donne,  je  vous  le  consacre  tout  entier,  je  ne  veux  plus 
aimer  que  vous,  ni  soupirer  qu'après  vous.  Le  gage 
ijiieffabîe  de  tendresse,  que  vous  êtes  prêt  de  me  don- 
ner, augmentera  encore  la  vivacité  de  mon  amour. 
Entretenez  dan»  mon  cœur  l'activité  de  ce  feu  sacré 
que  vous  êtes  venu  allumer  sur  la  terre.  Que  votrp 
amour  soit  ici  bas  le  principe  de  toutes  mes  actions, 
qu'il  m'embrase,  et  me  fasse  mériter  de  vous  {^imer  à 
jamais  dans  le  Ciel  ! 

'     ^  Actei!e  Diédr, 

DIVIN  Jésus,  voici  donc  enfin  l'heureux  moment  où 
vous  allez  tous  donner  k  moi  !  Quel  honneur, 
quel  avantage  pour  une  misérable  Créature  comme  mqi, 
de  posséder  son  Créateur,  son  Rédempteur,  son  Dieu  ! 
Mon  cœur  et  ma  c]iair  tressaillent  de  joie  aux  approches 
du  Dieii  vivant.  Venez,  aimable  Jésvis,  unique  objet  de 
mes  vœux,  ne  tardez  pas  davantage .;  venez,  venez,  ren- 
dez-vous  à  l'empressçjneat  aveclec^uçl  mon  cœpr  all- 
iance xers  Tçus  ! 


Après  la  Communion. 

DïViN  Jésus,  j*ai  donc  le  bonheur  de  vous  posscdi?r 
maintenant  au  dedans  de  moi-même  ?  Je  vous  a- 
éwe  de  toute  Pétendue  de  mon  ame.  I^es  yoHes  rtïjnj- 
térieux  qui  vous  couvrept^  pe  sattroient  :fOU8  cacher  «tus 
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yeux  de  ma  foi  :  a  la  faveur  de  cette  lumièiie  perçante» 
je  vous  reconnois  pour  mon  Dieu,  et  je  m'humilie 
profondément  en  présence  de  votre  diviae  Majesté. 
£»prit8  célestes,  Ames  des  Bienlieureux,  Cie),  Terre,  et 
vous  Créatures,  qui  habitez  ce  vaste  Univers  unissez* 
vous  à  moi,  et  rendez  à  mon  adorable  Jésus  les  hom- 
mages qui  lui  sont  dûs* 

DIVIN  HÔTE  de  mon  cœur,  que  puis-je  vous  rendre 
pour  tous  VOS' bienfaits,  et  en  particulier  pour 
celui  que  vous  venez  de  m*accorder  i  Comment  pour- 
xx>is  je  vous  témoigner  une  juste  reconnoissance  pour  tin 
présent  dont  je  ne  «aurois  même  comprendre  l'exceMen- 
ce  ?  Un  Dieu  se  donner  ti  un  enfant  plein  de  ibiblesse. 
Ah!  mon  Sauveur, suppléez  à  mon  impuissance 4  fai* 
tes-moi  sentir  de  plus  en  plus  la  grandeur  de  cette  grâ- 
ce, afin  que  ma  reconnoissance  augmente  de  jour  en 
jour  :  si  je  ne  puis  reconnottre  dignement  une  si  grande 
faveur,  j'en  conserverai  au  moins  le  souvenir,  et  je  vous 
*  rendrai  de  très-humbles  actions  de  grâces  pendant 
tout  le  cours  de  ma  vie. 

^cte  de  Demande, 

DIVIN  Jésus,  qui  pendant  votre  vie  mortelle,  laissiez 
des  preuves  de  votre  bonté  dans  tous  les  endroits 
par  où  vous  daigniez  passer  ;  que  ne  dois*je  pas  espérer 
de  votre  libéralité  infinie,  maintenant  que  vous  habitez 
en  moi  !  Faites-moi  donc  recueillir  les  fruits  précieux  de 
votre  divine  présence  :  vous  voyez  ma  foiblesse,  et  les 
:besoins  de  mon  ame  ;  fortifiez-moi,  secourez-moi.  De- 
venu votre  temple,  je  vous  fais,  "avec  le  plus  sage  des 
Hois,  cette  fervente  prière  :  <•  Seigneur,  conservez  à 
<*  jamais  pure  et  sans  tache  la  demeure  que  vous  vous 
"  êtes  choi;îie  ".  Si  les  flots  des  passions  m'agitent 
dans  la  suitC)  calmez  leur  impétuositéi  comme  vousap- 
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paisates  autrefuis,  d'une  seule  parole,  les  vents  et  la  mer 
irritée  ;  ou  du  moins,  si  c'est  votre  volonté  que  je  sois 
«xposé  aux  tentations,  donnez-moi  la  force  de  les  sur- 
monter, et  ne  permettez  pas  que  j'aie  jamais  le  malheur 
d'y  succomber» 

Soutenez,  Seigneur,  de  votre  bras  tout-puissant,  vo« 
tre  sainte  £glise  ;  comblez  de  vos  grâces  tous  ses  En- 
fans,  qui  sont  les  vôtres,  et  en  particulier  mes  parens, 
mes  amis  et  mes  ennemis  mêmes.  Récompensez  le  zèle 
de  vos  fidèles  Ministres,  qui  par  leurs  sages  instructions 
et  leurs  avis  salutaires,  m'ont  dispcés  à  vous  recevoir 
dans  le  Sacrement  de  votre  amour.  Faites  enfin  que  le 
■souvenir  d'un  si  grand  bienfait  reste  gravé  profondément 
dans  mon  cœur,  et  m'engage  à  vous  servir  toute  ma  vie» 
avec  une  fidélité  inviolable.   Ainsi  soit-il. 
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